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Prologue


Dans cette anthologie bilingue, l'auteur entreprend un voyage à travers le monde de la poésie francophone hors de France. De la Guyane française en Amérique du Sud aux Caraïbes, en passant par l'Amérique du Nord (Louisiane, Québec), l'Afrique du Nord-Ouest et centrale, l'Europe, les régions francophones de l'Océan Indien et la Polynésie française, soixante poèmes de plus de cinquante auteurs francophones ont été sélectionnés dans une trentaine de pays et régions et traduits en allemand..


Avec sa sélection des versions originales en langue française et ses traductions en langue allemande, l'auteur Hannes Stiegler tente de démontrer que les poètes d'origines les plus diverses sont apparemment capables de transporter l'âme de leur pays et de leur monde de pensée jusqu'au lecteur avec la langue française, qui est pour eux soit leur langue maternelle, soit généralement une deuxième langue.


Vorwort


In dieser zweisprachigen Anthologie unternimmt der Autor eine Reise durch die Welt der frankophonen Poesie außerhalb Frankreichs. Von französisch Guyana in Südamerika, über die Karibik, Nordamerika (Louisiana, Quebec), Nordwest- und Zentralafrika, Europa, den frankophonen Gebieten im Indischen Ozean bis Französisch Polynesien wurden aus ungefähr dreißig Staaten und Regionen sechzig Gedichte von über fünfzig französischsprachigen Autoren ausgewählt und ins Deutsche übertragen.


Mit seiner Auswahl der französischsprachigen Originalversionen und seinen deutschsprachigen Übertragungen, versucht der Verfasser Hannes Stiegler herauszuarbeiten, dass die Poeten verschiedenster Herkunft wohl in der Lage sind, mit der französischen Sprache, die für sie entweder Muttersprache oder meistens zweite Sprache ist, die Seele ihres Landes und ihrer Gedankenwelt zum Leser zu transportieren. Die deutschsprachige Übertragung kann diese Aspekte nur teilweise (ohne die Wirkung der Französischen Sprache) erfüllen.




DOM-TOM (Départements d’outre mer, Territoires d’outre mer)


Les Antilles françaises sont les îles françaises dans la Mer des Caraïbes. L'île de la Guadeloupe forme administrativement avec ses dépendances à la fois un département et une région d'outre-mer (DOM et ROM, ou DROM) ainsi qu'une région de l'UE. Dépendants de la Guadeloupe: La Désirade, Marie-Galante, l’archipel des Saintes, Saint Barthélemy et Saint Martin. La Martinique: forme administrativement une Collectivité territoriale unique d'outre-mer de la France.


Georges Cocks est un auteur guadeloupéen né en 1975 sur l'île de Saint-Martin. Il est à la fois romancier, poète, dramaturge, scénariste, éditeur et rédacteur.


Le rêve bleu1


Le soleil se lève, il faut scruter l’horizon,


La radio, sans cesse épie les conversations,


Mais rien, juste un poisson frit pris dans les antennes,


Un grésillement, qui laisse la chance incertaine


A chaque bruit de moteur le rideau est tiré,


Sous la bâche bleue on ne peut plus respirer,


Dieu, lui, ferme les yeux, mais les pilotes eux,


Accrochés au manche et la radio, passent aux aveux


Il suffit d’une lame, et le rêve bleu,
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